
St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601 
  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 
E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com  

                      Website: stelizabethoak.org 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM …….……...Pastor/Párroco ext 101 
Rev.  Martin Ibarra, OFM ………………….Vicar/Vicario ext104 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP…………Prin. Elem. Sch..532-7392 
Salvador Mejia………………………………….../Rel. Ed ext 154 
Teresita Mejia …………………...Bookkeeper/Contadora ext 102   
Rosario Dueñas ……………………………Admin. Asst. ext 102 
José Monreal..…………………….  Maintenance/Mantenimiento 
María Luz Salcedo……………………..……………….Sacristan 
Rosa Maria Cuevas ……...… Receptionist/Recepcionista ext 100 

 
Office Schedule—Horario de Oficina 

Monday (Lunes)…………..8:30 am-12:00pm— 1:00pm-5:00 pm 
Tues - Fri (Mar a Vier)…... 9:00 am-12:00pm— 1:00pm-6:00 pm 
Saturday (Sábado) ………..9:30 am-  1:30pm 
Sunday/Domingo………………………….CERRADO/CLOSED 

 
Masses Schedule—Horario de Misas 

  Daily Mass (English) ……………………….…....……...7:00am 
  Misa Diaria (Español) ……………………….…………. 8:15am   
  Saturday Evening (English) ………………….….……...5:00pm 
  Sábado (Español) …………………………….…............6:30pm 
  Sunday (English). ………….……..7:00am, 10:00am & 6:30pm 
  Domingo (Español)…….. 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
 
 

 

BAPTISMS-BAUTISMOS 
First Sunday every 3 months …………...….at 2:30pm in English. 
Saturday …………………………………...at 9:00am in Spanish. 
Please stop by to register two months in advance 
Sábados……………………………….....a las 9:00am en Español 
Primer domingo cada 3 meses………….…a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha  
 

WEDDINGS-BODAS 
Please contact one of the parish priests at least eight months in  
advance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha 
de la boda. 
RECONCILIATION-CONFESIONES 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or  by Appointment during weekdays 
office hours. 
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o  
por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 
 

Adoración del Santísimo  
Jueves de 9:00am a 5:30 p.m. 
Viernes de 8:30pm a 9:30 p.m.  
Primer viernes de mes de 9:00am a 5:45 pm 
 

QUINCEAÑERAS 
Call the parish office at least six months in advance.   
Llame a la oficina con mínimo seis meses de anticipación.  

St. Elizabeth Church is 
a Catholic  

Community 
 inflamed  with  

Jesus Christ’s love to 
embrace all  

people, forming 
them  in the Faith, to 

build the 
 kingdom of God in 

Peace, Justice 
and Truth. 

THE  
FRANCISCANS 

  FRANCISCANOS 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 
inspirada en el amor 

de nuestro Señor Jesu-
cristo que   

acoge a todas las  
personas  

formándolas en la fe a 
fin de que   

juntos   
construyamos el Reino 
de Dios en justicia, paz 

 verdad. 

  Welcome New Parishioners!       ¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 
If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory, or you may drop it in the collection basket. 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela 

en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista. ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para las donaciones 
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 



INFORMACION/INFORMATION 

PARISH GROUPS-GRUPOS PARROQUIALES 
Secular Franciscans 
Meetings     1st Sunday  2:00 pm  
 
Franciscanos Seglares 
Reunión   2do Domingo 1:00 pm 
 
Ministros de la Eucaristía  
Reunión     1er   Jueves….7:00 pm 
 
Lectores 
Reunión                                  3er  Sábado…. 5:00 pm 
 
English Lectors  
Meeting                                 3rd Wednesday 7:00pm 
 
Grupo de Oración  
Reunión                                     Miércoles….7:00 pm 
 
Neocatecúmenos 
Reunión                                        Jueves…..8:00 pm 
Eucaristía         Sábado….8:00 pm 
 
Grupo Familiar Divina Misericordia  
Reunión                                      Domingo….6:30 pm 
 
Misioneros del Señor de Esquipulas 
Reunión                                           Sábado 7:00 pm 
  
 
GRUPOS JUVENILES 
 
Misioneros del Espíritu Santo 
Reunión                                          Martes….7:00 pm 
 
Ajarai 
Reunión                                         Jueves….7:00 pm 
 
CHORUS & MUSICIANS 
Gary Sponholtz……………………………290-8701 
David Beleci (English) …………………...534-5221 
José García (Organista )…………………..418-5189 
Fernando Zavala (Coro 8:30a.m.)…………472-1013 
Javier Alba (Coro 11:30am) ….....………..532-7108 
Walter Alvarado (Chorus 1:15pm) ..……...777-9356 
Manuel Arce (Coro 5:00pm) ..……………533-0965 
Lulu Cabuco (Organist - English) ………...536-4759 
Carlos Flores (bilingüe/bilingual)…………357-8755 

PARISH COUNCIL COMMITTEE/  
CONCILIO PARROQUIAL 
Chairs/Co-Presidentes 
Juan Morales 
Rosa Mendez  
Secretario/Secretary 
Marcos Yok 
Representatives/Representantes 
Grupos Parroquiales 
Parish Groups 
 
FINANCE COMMITTEE/ COMITE FINANCIERO 
Reyna Lupian 
Cathy Esquivel Manchester 
Nancy Mora  

 

PRIVATE ADORATION OF THE BLESSED 
 SACRAMENT 

We have exposition of the Most Blessed Sacrament every 
Thursday starting after the 8:15 a.m. mass  
until 5:45 p.m.  
COME AND VISIT HIM...JESUS, THE LORD OF 
LORDS IS WAITING FOR YOU!! 
 

ADORACION AL  
SANTISIMO SACRAMENTO 

Exposición del Santísimo Sacramento cada jueves de 8:15am a 
5:45pm 
¡¡VEN A VISITARLO… JESUS EL AMOR DE LOS 
AMORES, TE ESPERA A TI!! 

CHRISTIANITY 
Christianity is the spirit of Jesus Christ at work in the 

world. 
DEEP DEBT 

My mother was the most beautiful woman I ever saw. 
All I am I owe to my mother. I attribute all my success in 

life to the moral, intellectual, and physical education I 
received from her. 

 
CRISTIANISMO 

Cristianismo es el espíritu de Jesucristo obrando en 
el mundo. 

DEUDA ETERNA 
Mi madre fue la mujer más bella que jamás conocí. 

Todo lo que soy, se lo debo a mi madre. Atribuyo todos 
mis éxitos en esta vida a la enseñanza moral, intelectual y 

física que recibí de ella. 



May 10, 2009 
5th Sunday of Easter 

10 de mayo del 2009 
5to domingo de Pascua 

LIVING 
BRANCHES 

The Gospel 
and second 
reading for this 
Fifth Sunday 
of Easter em-
phasize the 
need for us to 
remain in 
Christ, and he in us. This shared life finds expression in 
the image of the one vine and many branches. We be-
come living branches of the vine, members of the Body 
of Christ through baptism, Eucharist, and confirmation, 
sacraments of sharing God’s own life. The First Letter of 
John describes the fruit of this vine as active love of 
neighbor: “And his commandment is this: we should 
believe . . . and love one another” (1 John 3:23). 
Our first reading from Acts shows us an example of 
someone who shares in Christ’s life in the person of Saint 
Paul. Paul’s fearless witness, even at the risk of his life, 
is proof to everyone that the risen Lord’s Spirit truly fills 
him with life and is bearing fruit in him. 
TREASURES FROM OUR TRADITION 
In Ireland and the United Kingdom, Mother’s Day is 
over. “Mothering Sunday” was on the Fourth Sunday of 
Lent. Long ago, people were freed from work to travel on 
this day to the parish where they were baptized, their 
“Mother Church.” Often, people were reunited with their 
mothers on this day. Employers would release their 
workers and servants for this visit. The American 
celebration, while based on this custom, really has to do 
with an anti-war movement of mothers in Civil War 
times. They crusaded for better sanitary conditions for 
their sons. When President Wilson instituted the first 
Mother’s Day in 1912, it was a day to fly the flag in 
honor of mothers whose children had died in battle. 
Knowing the tradition is a good balance to our 
celebration today: we can enfold in prayer the mothers 
who have suffered the loss of their children in war. 

SARMIENTOS 
VIVOS 

El Evangelio y la 
segunda lectura 
para este Quinto 
Domingo de Pas-
cua hacen hinca-
pié en la necesi-
dad de que perma-
nezcamos en Cris-

to y él permanecerá en nosotros. Esta vida compartida 
está representada en la imagen de la vid que tiene muchos 
sarmientos. Nos convertimos en sarmientos vivos de la 
vid, en miembros del Cuerpo de Cristo por el Bautismo, 
la Eucaristía y la Confirmación, por los sacramentos que 
nos hacen compartir la vida de Dios. La primera carta del 
apóstol san Juan describe el fruto de esta vid como el 
amor activo al prójimo: “Y este es su mandamiento: que 
creamos . . . y que nos amemos unos a otros” (1 Juan 
3:23). 
En la primera lectura de los Hechos contamos con un 
ejemplo de una persona que participa de la vida de Cristo 
en la persona de san Pablo. El audaz testimonio de Pablo, 
incluso a riesgo de perder su propia vida, es prueba para 
todos de que el Espíritu del Señor resucitado verdadera-
mente lo llena de vida y da fruto en él. 
TRADICIONES DE NUESTRA FE 
Durante la Última Cena, Jesús dijo a sus apóstoles: “Yo 
soy la vid, ustedes son los sarmientos” (Juan 15:5). Jesús 
añade que los sarmientos (ramas) que permanecen en Él, 
dan mucho fruto. Según la agricultura, la vid es una pa-
rra, es decir, una planta perenne de ramas frondosas. 
Una parte importante de la vid son las hojas. Es obvio 
que una vid tiene hojas, pero Jesús no las menciona, pre-
fiere enfocarse en los sarmientos. Las partes de la vid son 
las raíces, tronco, sarmientos, hojas, flores y fruto. Según 
esta división Jesús sería el tronco, pero él dice ser la vid 
completa. Esta es una imagen de la unidad que Jesús 
quiere entre sus seguidores. Recordemos que Jesús cele-
bra la Última Cena con sus discípulos. La comunidad de 
discípulos unidos a Jesús formamos la vid. Los sarmien-
tos o ramas conducen agua y minerales a las hojas, flores 
y frutos, y son útiles en tanto estén unidos a la vid. Lo 
mismo vale de los cristia-
nos, discípulos de Jesús. 
Son ellos y ellas los que 
hacen presente y le dan 
vida a Jesús en el mundo 
de hoy. 



Comité Organizador del Pre-Plan Pastoral  
Organizing Committee for the Pre-Pastoral Plan 

Priscilla deVera 
Eucharistic Minister 
Ministra de la  Eucarestia  

Marcos Yoc 
Misionero del  Sr. de Esquipulas 

Lector 
Neocatecumenos 

Gloria Goyena  
Lector/Lectora 

Mary FrancisVigil  
Lector/Lectora 
Secular Franciscan 
Franciscana Seglar 

 Luis Reyes 
Misioneros del Sr. de 
Esquipulas 
Novena Guadalupana 

NUESTROS 
VALORES  

Amor, Fe, Esperanza 
Oracion, Justicia 

Colaboracion,  
Inclusividad,           

Escuchar 
Humildad,  

     Pertenencia 
      Confianza 

Maria Yoc  
Misioneros del Sr. De Esquipulas 
     Neocatecumenos 

Fr. Martin 
Ibarra  
Vicario/Vicar 
 

 OUR  
VALUES  
Love, Faith, hope,              
Prayer, Unity,             
Prayer, Justice,          
Collaboration 
Inclusivity,                 
Listencing 
Humility,  
Ownership                                                            
Trust.  

Our Mission 
As  an organizing arm of the Pastoral Council  
We have been charged to carry on     
the work   required for Helping   
the community of St.  
Elizabeth to enter  
in the process to  
create a  
Pre-Pastoral  
Plan  

Nuestra Mision 
Como brazo organizador del Concilio Pastoral, 

se nos ha encomendado acompañar a la  
comunidad de  

Sta. Isabel  al proceso de crear  el  
Pre-Plan Pastoral  

De la  
Parroquia  

 
 
Nuestra  Vision  
“Del Evangelio 
A la Vida y de la Vida al  
Evangelio para ser Luz de Cristo a  
Parroquia” 

 
 

Our Vision 
“From Gospel 

To life and from life to  
Gospel so that we can be the light 

For our Parish”   

Fr. Oscar A. Mendez 
Pastor/Parroco  



 En el nombre de todos los que colaboramos y servimos como equipo 
pastoral de Sta. Isabel, queremos expresar nuestro cariño y mas profundo amor a 
todas nuestras madrecitas de la Parroquia, y darles las gracias desde nuestro 
corazón por haber optado ser madres y habernos dado la vida, no solo de nuestro 
nacimiento pero la vida que día a día con tanto sacrificio siempre nos dieron y que 

hoy somos lo que somos por ustedes, gracias madrecitas por ser quienes son, si hay 
algo con que podemos comparar el amor de Dios, es con el amor que ustedes, un 
amor sin barreras, gratuito, y libre, que no espera nada, todo lo da, siempre con 
una sonrisa, una lagrima, y arruga mas en sus rostros dulces, un cabello cano, una 

universo de amor para cada uno de nosotros,  
Gracias mamas, Que Dios que es amor y misericordia, siempre las bendiga  y a 

través de ustedes que siga bendiciendo este mundo con tanta necesidad de ese mismo  
amor.  

 El Equipo Pastoral de Sta. Isabel 

On  Behalf of the Pastoral team ministering and serving you here in St. 
Elizabeth Parish, we want to express our most dear and profound love to all of 
you our dear mothers of our Parish. We want to thank you from the bottom of 

our hearts for being who you are, and for have given us our life, not only 
when we were born, but the life you gave us and continue giving us every 

single day. If there is something we can compare God’s love it is with the love 
of a mother, A gratuitous, and total giving, always with a smile, sometimes 
with a tear, but always with the sweetness that can only be compared with 

God’s love for us.  
 

Thank you our dear Mother, thank you from the bottom of our hearts, 
 

May God who is love, compassion, and mercy bless you always and through 
you, may the world be blessed constantly.  

The Pastoral Team of St. Elizabeth 

La misión, visión y valores de nuestro comité organizador del Pre-Plan Pastoral habla ya de quienes somos y 
lo que nos ha sido encomendado llevar acabo y como lo que remos hacer.  Este comité surge del Concilio pas-
toral y estar actuando solo temporalmente (ad hoc) por el plazo de un  7 a meses a un Ano . El comité se reúne 
de tres a dos veces por mes para llevar acabo las actividades expresadas ene plan de implantación. El comité 

estará invitando a la parroquia hacer parte del proceso de este plan pastoral, por eso es bueno que los conozcan 
y los afirmen en su misión, si los reconocen por favor salúdenlos y denles animo.  

Atte. P. Oscar Mendez y P. Martin Ibarra, miembros ex-oficio del Comité.  
 

The mission, vision and values expressed by the organizing committee says already  who we are and what we 
have been charged to carry on. This committee comes out of the Parish Council. Its nature is temporal (ad hoc) 

until it finishes the entire process to put together the guidelines for a pastoral plan. This committee will be 
working together with the parish council and all of you to get us in the process to carry on what we need for 

the Pastoral Plan. The members of the committee will be inviting you to this process through different activi-
ties, please if you see them and recognize them say hi to them and affirm and encourage them in this ministry 

they have bee called by the community. 
Atte. Fr. Oscar Mendez and Fr. Martin Ibarra, ex-oficio members of the Committee 

Comité Organizador del Pre-Plan Pastoral  
Organizing Committee for the Pre-Pastoral 



 ANUNCIOS       ANNOUNCEMENTS 

Saint Elizabeth High School  
Accepting Applications 
Saint Elizabeth is an accepting, family environment with op-
portunities for spiritual and social development. We prepare 
students to live the Gospel message, achieve academic success 
and secure skills necessary for life. A significant number of 
students receive tuition assistance. For more information call 
(510)532-8947 
 

Escuela Preparatoria Santa Elizabeth 
Aceptando aplicaciones 
Es una escuela de ambiente familiar, social y espiritual. Noso-
tros preparamos a los estudiantes a vivir con un mensaje sagra-
do, un excelente ambiente Académico. Les mostramos técnicas 
necesarias para sobrevivir en la vida. Un alto porcentaje estu-
diantes recibe ayuda financiera. Para más información llames al 
510-532-8947 

St Charles Borromeo Parish, San Francisco and 
 St Elizabeth Parish Oakland  

Pilgrimage to Italy 

October 20-29, 2009 (10days)  
Cost $2,800.00 subject to reconfirmation and airline  

availability 
Daily Mass with accompanying priest 

 

Tour Price includes the following: 
Round Trip from SFO, 8 nights accommodations twin or triple. 
Guided tours, sightseeing , admission fees. Professional Tour 
Director, hotel taxes, service charges and baggage handling, 

daily breakfast and dinner, airline taxes. 
 

For more information and reservations please call: 
St Charles Borromeo Parish 415-824-1700  

Peregrinación a Italia de las parroquias de San 
Charles Borromeo en San Francisco y  

Santa Isabel en Oakland.  
Octubre 20-29, 2009 (10 días) 

Costo $2,800.00 Sujeto a reconfirmación y habilidad de 
 aerolínea 

Misa diaria con el sacerdote acompañante 
 

El precio incluye lo siguiente: 
Viaje redondo de SFO, hospedaje de 8 noches doble o triple. 
Paseos guiados, cuota de admisión, director profesional de  
paseo, impuestos de hotel y aerolínea, cobros de servicio,  

manejo de maletas, desayuno y cena diaria. 
 

Para mas información o para reservaciones llame a: 
Parroquia San Charles Borromeo al 415-824-1700 

Employment Opportunity for youth  
Summer Jobs 

For more information go or call  
 

City Wide Hub 
Youth Employment Partnership 

2300 International Blvd 
510-533-3447 

 

East Oakland Hub 
Youth Uprising 

West Oakland Hub             8711 Mac Arthur Blvd 
Scotlan Center     $$$$$        510-777-9909  
1324 Adeline St      
510-832-4544   $$$$$ 

Extra Cash!!! 

Socialize, eat, and enjoy time with your family!!!                           
Games, Prizes and a lot of fun!!! 

Come join us for our 3rd Annual TARDEADA 
Friday, May 15, 2009  

5:00pm – 9:00pm 
$5.00 per plate: Tamale, Rice, Beans & drink 

Raffle Tickets:  $1.00 each; $5.00 for 6; $10.00 for 12; and 
$20.00 for 25 tickets 

 

Thank you for supporting “Family Fun” at St. Elizabeth 
Elementary School! 

 

Convivan, coman, y disfruten tiempo con su familia!!! 
Premios, juegos, y mucha diversión!!! 

Acompáñenos a nuestra 3er TARDEADA Anual 
el viernes, 15 de mayo 

de las 5:00pm – 9:00pm 
 

$5.00 por platillo de un tamal, arroz, frijoles, y una agua 
fresca o refresco. 

Boletos para la rifa:  $1.00 cada uno; $5.00 por 6; $10.00 
por 12; y $20.00 por 25 boletos 

Gracias por apoyar la “Diversión Familiar” en la Es-
cuela Primaria Santa Isabel! 

Saint Elizabeth Church welcomes and congratulates 
our new Bishop. 

 Salvatore Cordileone  
who was installed this past Tuesday May 5, 2009.  

May God Bless him and guide him as he begins this 
new ministry. 

 
La Iglesia de Santa Isabel le da la bienvenida y  

felicita a nuestro Nuevo Obispo 
Salvatore Cordileone,  

que fue instalado este pasado martes 5 de mayo del 
2009.  

Que Dios lo bendiga y ayude en su nueva labor y 
ministerio 



YOUR CONTRIBUTION IS VERY  
IMPORTANT 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church  

expenses go on just the same. 
   5/3/2009  Last Year 
1st Collection 
    Saturday 5pm         $   276.00   
    Saturday 6:30pm     $   283.00  
    Sunday 7am      $   402.00  
    Sunday 8:30am     $1,169.00 
    Sunday 10am          $   682.00          
    Sunday 11:30am     $   786.00 
    Sunday 1:15pm     $   796.00 
    Sunday 5pm      $   521.00     
    Sunday 6:30pm     $   183.00 
    Loose coins      $     46.00 
Total First Collection     $5,430.50 $ 5,799.50 
Maintenance      $       5.00  $      12.00     
Catholic Education     $   119.00  $    165.00 
St Vincent Charities     $       6.00 $      38.50        
Franciscan Missions     $       2.00 

God bless you! 
MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 

Average Weekly operation expenses  
$13,500.00. 
 Thank You!   

The Second Collection next week will be for Catholic Charities 
 

TU CONTRIBUCION ES MUY  
IMPORTANTE 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  
regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los gastos 

de la parroquia siempre tienen que hacerse. 
     5/3/2009  Año Pasado 
1era Colecta      
    Sábado 5pm            $    276.00     
    Sábado 6:30pm        $    283.00    
    Domingo 7am        $    402.00     
    Domingo 8:30am        $ 1,169.00  
    Domingo10am        $    682.00        
    Domingo 11:30am        $    786.00 
    Domingo 1:15pm        $    796.00 
    Domingo 5pm          $    521.00 
    Domingo 6:30pm        $    183.00 
    Cambio suelto        $      46.00    
Total de la Primera Colecta $ 5,430.50 $ 5,799.50 
Mantenimiento         $        5.00    $      12.00  
Educación Católica        $    119.00     $    165.00 
San Vicente                             $    6.00    $       38.50 
Misiones Franciscanas        $        2.00         

 
Dios los Bendiga! 

HAZ EL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN CRISTO. 
Gastos semanales son de aproximadamente:    

$13,500.00  
Gracias!  

La segunda colecta la próxima semana será para Caridades 

MASS INTENTIONS 
INTENCIONES DE MISAS 

May/mayo 9-15,  2009  
  
Sat.    5:00   pm    † Maria Loza Dueñas 
Sab.       6:30   pm    † Maria Arcadia Loza 
Sun.     7:00   am      
Dom.      8:30   am     
Sun.  10:00   am   † Antonio Olimpo 
Dom.  11:30   am   † Juana y Sara Chavez 
Dom.    1:15   pm       
Dom.    5:00   pm    
Sun.    6:30   pm     Maria Del Carmen Argenal (B-day) 
Mon     7:00   am         
Lun        8:15   am    † Tirsa Loza 
Tue.       7:00   am    † Tom Carrillo 
Mar.       8:15   am    † Gonzal, Elena, Eva 
Wed.       7:00   am      
Mier       8:15   am       † Guadalupe Perez  
Thur.      7:00   am      
Jue.      8:15   am      † Maria Socorro Alcantara 
Fri.          7:00   am      Miguel Angel Rosas (B-day) 
Vier.       8:15   am  † Yolanda Morelos 
   
  
If you want a mass intention said for one of your loved ones. 
Please come to the Parish Office  
Monday-Friday 9am-5pm and reserve the date in advance. 
Si quiere una intención de misa para un ser querido.  
Por favor venga a la oficina parroquial de lunes a viernes de 
9am-5pm y reserve la fecha con anticipación. 
 

READINGS FOR THE WEEK 
 

Monday:  Acts 14:5-18; Jn 14:21-26 
Tuesday:  Acts 14:19-28; Jn 14:27-31a 
Wednesday:  Acts 15:1-6; Jn 15:1-8 
Thursday:  Acts 1:15-17, 20-26; Jn 15:9-17 
Friday:   Acts 15:22-31; Jn 15:12-17 
Saturday:  Acts 16:1-10; Jn 15:18-21 
Sunday:  Acts 10:25-36, 34-35, 44-48; Ps 98; 
   1 Jn 4:7-10 or 1 Jn 4:11-16; Jn  
   15:9-17 or Jn 17:11b-19 
 

LECTURAS PARA LA SEMANA 
 

Lunes:   Hch 14:5-18; Jn 14:21-26 
Martes:  Hch 14:19-28; Jn 14:27-31a 
Miércoles:  Hch 15:1-6; Jn 15:1-8 
Jueves:   Hch 1:15-17, 20-26; Jn 15:9-17 
Viernes:  Hch 15:22-31; Jn 15:12-17 
Sábado:  Hch 16:1-10; Jn 15:18-21 
Domingo:  Hch 10:25-36, 34-35, 44-48; Sal 98 (97); 
   1 Jn 4:7-10 o 1 Jn 4:11-16; Jn  
   15:9-17 o Jn 17:11b-19 

Nuestra librería parroquial  esta abierta los  
Sábados de 4:00 p.m. a 6:30 p.m.  y los domingos todo el día.  

Tenemos venta de velas, Biblias, rosarios, y mucho mas. 
¡Venga a visitarnos! 

 

Our Parish Bookstore  is open: 
Saturdays from 4:00 p.m. to 6:30 p.m. 

and all day Sundays.  We have candles, Bibles,  
rosaries, and other religious items. Come and visit us!  



Abundis, Angélica 
Alvarado, Jennifer 
Andrade, Gerardo 
Barajas, Abbib 
Bedolla, Michelle 
Buenrostro, Rachel 
Cortez, Andy 
Cortez, Johana 
Cuellar, Ivonne 
Curiel. Karina 
Días Peña, Elías 
Díaz Castellón Jr., Manuel 
Duran, Abril 
Galindo, Josué Gustavo 
Gonzalez-Avila, Jesús 
González Gil, Benjamín 
González Gil,. Jesús Iván 
González, Guadalupe 
González, Jacqueline 
Guzmán Pérez, Adriana 
Hernández, Cristian 
López, Diane 
Maldonado, Rodrigo 
Medina-Zepeda, Jocelyn 
Munguía, Silvia 
Munguía, Jesús 
Ochoa, Katherine 
Padilla, Dayanara 
Pedroza, Isabel 
Piceno López, Guadalupe 
Quezada-Ortiz, Kimberly Maribel 
Ramírez, Carlos 
Ramírez, Jesús Eduardo 
Reza García, Pedro Refugio 
Rivera, Jonathan 
Rodríguez, Monserrat 
Rojo, Omar 
Rosas Galindo, Alma Daniela 

Ruiz, Ramón 
Ruiz, Stephanie 
Sánchez Rodríguez, Alejandro 
Sánchez Rodríguez, María 
Silva, Yyarimar 
Tachiquin, Brenda 
Torres Ortega, Pablo Enrique 
Vargas Cordero, Guillermo 
Varilla, Luis Fernando 
Villegas, Jacqueline 
 
Alatorre, Luis 
Alvarado, Daniel 
Arreola, Iván Piedra 
Bautista Ramírez, Yareli Guadalupe 
Calderón Hernández, Alexis Daniel 
Calderón Hernández, Julio Heriberto 
Castellanos, Tatiana Alexandra 
Domínguez Porillo, Tania Vanessa 
González, Miriam 
Martínez, Carlos 
Martínez, Guillermo 
Martínez, Héctor 
Martínez Alejo, Jazmín 
Medina, Ismael 
Pérez Duran, Diana Alejandra 
Pérez Duran, Diego Andrés 
Rico, Maribel 
Rico, Salvador 
Segura, Paola Guadalupe 
Sibrian, Erika Suleika 
Sierra Alba, Daisy Yadira 
Sierra Alba, Steven Anthony 
Torres, José de Jesús 
Urbina, Yenifer 
Anzora Venegas, Anthony Daniel 
Castañeda Toscano, Roció 
Guardado Dubon, Norys Yamileth 

García, Francisco 
Maciel, Saúl Hernández 
Mejía, Daniel Fernando 
Mejía, Xochitl Vanessa 
Ochoa, Bianca 
Ochoa Cortez, Michael 
Ortiz Briseño, Martin Alejandro 
Ozuna Bibiano, Víctor Manuel 
Pérez, Damaris 
Ramírez, Jesús Daniel 
Ramírez, Verenice 
Rocha, Daniela 
Rocha, Jessika 
Rocha, Randu 
Segoviano, Fredymar 
Solano-Suastegui, Wendy 
Tlachi, Edmundo 
Zapien, Miguel 
Vázquez, Gabriela 
 
 
 
 

 
Estos niños recibieron el cuerpo y la sangre de Cristo por primera vez el sábado 9 de mayo  

These children received the Body and Blood of Christ for the first time on Saturday May, 9th 




